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Documaints davart 1 activité
illas instituziuns culturalas
Dokumente zur Aktivität
in kulturellen Institutionen



Binsaun in Chesa Planta
Fögl Ladin, Samedan, 19 lügl 1946

La Chesa Planta evra sias portas al pövel rumauntsch. Minchün ais bain-

vgnieu dumengia ed in avegnir da gnir aint a guarder quaista veglia e nou-

va chesa rumauntscha. Aint illa veglia stüva da Sent cun sieus richs intagls

gnaro artschvieu minchün chi voul s'indreschir ed as cussglier in duman-
das rumauntschas. Aint illa nouva stüva da dret as radunaron da temp
in temp ils güdischs districtuels e circuitels a vaglier sur il dret in nossa

valleda. La nöbla sela da tschantedas saro avierta da quinderinavaunt a las

societeds chi's prastan per lingua e cultura engiadinaisa. La spaziusa sela da

lectüra saro il local adatto per reuniuns, referats, prelecziuns our da nossa

litteratura e discussiuns sur da temas actuels. Ma la sela da lectüra servira

specielmaing a quels chi faun adöver da la biblioteca.
Grazcha a la Fundaziun Planta vegnan missas a dispusiziun dal public la

biblioteca Planta chi d'eira già in chesa cun ca. 4500 volüms e la biblioteca
Lansel cun ca. 2500 ouvras stampedas chi gnit acquisteda zieva la mort dal

poet. Eir ün grand numer da manuscrits intéressants ramassos durant ans
ed ans da Peider Lansel gnit incorpora illa biblioteca da la Fundaziun Planta

chi gnaro adampcheda e cumpletteda zievamaun. L'Engiadina, la patria da

la litteratura rumauntscha, gnaro ad avair uschè ün'importanta biblioteca
rumauntscha avierta al public, scu chi possedaivan fin uossa be Cuoira, Mu-

stèr, Turich, Berna, Berlin, Londra e New York. In pü dess cuntgnair quaista
biblioteca pussibelmaing tuot que chi gnit scrit dad Engiadinais e sur da

l'Engiadina illas differentas linguas ed eir Raetica, Helvetica ed ouvras da

consultaziun generelas.
Per l'inauguraziun avains nus expost varquaunts s-chazis spezchels our

da la biblioteca. Scu manuscrits manzunainsa: Üna buna copcha (1639) da

la «Chanzun da la guerra dal chastè da Müsch» da Gian Travers, la prüma
ouvra rumauntscha scritta dal 1527, ma da la quela l'originel nun exista pü.
Dal medem Travers possedains nus eir üna copcha (1567) da sieu drama bi-
blic «Josef». Interessant ais eir ün manuscrit da J.P. Saluz chi'ns quinta da

las dfficulteds da la finanziaziun da la granda Bibgia d'Engiadina bassa. Dr.

Men Bazzell ho publicho quel manuscrit aint il Fögl Ladin. Üna da las pü
bellas ouvras scrittas a maun e cuntgnand disegns remarchabels ais la cro-
nografia retica illustreda, l'uschedit «Chantun verd» da Schmid de Grünegg
da Ftan, dal quêl üna part as rechatta in Chesa Planta. Eir las traducziuns
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dal frances in ladin, cha'l bap dal renumno pittur Barthélémy Menn ho fat a

Genevra, appartegnan uossa a la biblioteca da la Fundaziun Planta ed aun-
cha bger oter materiel da noss scriptuors - specielmaing da Caderas e Lan-
sel - chi'ns muossa in detagl la lavur vi da lur ouvra poetica.

Da las ouvras stampedas da la litteratura ladina nu mauncha per uschè

dir iinguotta d'important, dal prüm cudesch rumauntsch, il «Nouv Testa-

maint» da Bifrun (1560), ed ils «Psalms» da Champell, cuntgnand üna cor-
rectura da l'autur scritta a maun (1562), fin a las ouvras da l'ultim an. La

biblioteca cuntegna eir ün pêr stampas unicas, per exaimpel «Ilg saltar dils

morts» da J. Moeli, alch predgias funarelas, ün «Calendarium perpetuum»
dal magister J.D. Klalgûna d'Ardez (1705). Unie in sia fuorma exteriura ais ün
grandius exempler da la Bibgia d'Engiadina bassa dal 1743. La liadüra ais da

pel clera e cuntegna sülla rain l'inscripziun «Biblia Rhaetica». La dedica-

ziun al raig Friedrich il Grand da Prussia, fatta duos ans pü tard ed agiunta
al cudesch, ais scritta cun custabs d'or. Que pera bod dad esser sto l'exem-

pler destino al raig? Che paradox, il pü bel cudesch rumauntsch dedicho al

pü grand raig tudas-ch!
Eir la collecziun da giazettas e revistas fatta très Lansel cuntegna bgera

roba interessanta. Nus chattains per exaimpel üna ediziun cumpletta lieda da

1'«Aurora d'Engiadina» dal 1843 epudains sföglier abainplaschair ils artichels
da quel temp e seguir las attachas mordaintas cunter il fögl concurrent «Il Re-

publicano» chi cumpariva a l'istess temp in l'istessa vschinauncha, a Strada!
Ün bel di, l'Aurora triumfanta pudet annunzcher la mort dal Republicano. Mo

il plaschair fût da cuorta düreda, ün pêr eivnas zieva tramuntet eir l'Aurora.
Sper la biblioteca as rechattan in Chesa Planta eir deposits da cudeschs

e materiel d'archiv da la Lia Rumantscha, Società Retorumantscha ed otras
societeds linguisticas. Cul ir dal temp as vuless reunir suot l'istess tet eir ils
relaschs e las scrittüras da noss homens prominents. Il materiel da dr. Robert
de Planta ais già in chesa. Ils Engiadinais ed ils amihs da nossa lingua e cul-
tura chi vöglian fer stüdis u consulter l'üna u l'otra roba our da nossa
litteratura ed istorgia engiadinaisa, chattaron uossa ün grand materiel reunieu
ed üna bella sela da leetüra a lur dispusiziun. La Chesa Planta, la biblioteca

e sela da leetüra saron aviertas fin ad oter avis regulermaing la gövgia
e sanda da las 14.00 fin a las 18.00. Il bibliotecar saro preschaint in quellas
uras per der our cudeschs e per infurmaziuns. El respundaro in quellas
uras eir a dumandas fattas très telefon. Nus sperains cha'l pövel ladin vegna
ad appredscher e fer bun adöver da la bella biblioteca engiadinaisa e nus
dschains a tuots per l'inauguraziun ed in avegnir: Binsaun in Chesa Planta!
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Invid in Chesa Planta
Pled salvo sülla lobgia da la Chesa Planta al di da l'inauguraziun,
ils 21 lügl 1946

Stimeda raspeda samedrigna ed engiadinaisa,
stimos giasts radunos stin quista piazza!
Our da la buocha dais infaunts avais Vus udieu ün giuven e fras-ch invid
in quista chesa. Schi gni, Rumauntschs ed amihs da nossa favella, aint dal

portun cô suotvart. El sevra hoz a Vus tuots. Entré a guarder la veglia stiiva da

Sent, la nouva stûva da dret d'Engiadin'ota, la nöbla staunza da tschantedas

per nossas societeds, la spaziusa sela da lectüra da biblioteca e sieus s-chazis.

Nus avains expost per l'inauguraziun ün pêr preziusas rariteds: la prüma
ouvra da nossa litteratura da Gian Travers, il prüm cudesch rumauntsch, il
Nouv Testamaint da Giachen Bifrun, scrit a Samedan, ün pêr ouvras unicas
cha nos poet Peider Lansel avaiva ramasso - e las pü rezaintas publicaziuns
da l'ultim an. Ün pêr students da la Ladinia e da Samedan As mussaron la
chesa e sieus s-chazis. E zieva gè auncha our in üert e'S rinfras-chè vi da

quel queder da bellezza inua cha natüra ed art as collian ed inchauntan

l'ögl. Lura vulainsa sperer cha Vus hegias clappo plaschair e cuaida da

turner pü tard darcho in Chesa Planta e da picher porta scu vi d'üna chesa

paterna, cur cha Vus vulais dumander cussagl in dumandas chi reguardan
nossa lingua, cur cha Vus vulais lavurer in biblioteca u druvais cudeschs.

La biblioteca saro avierta da quinderinavaunt mincha gövgia e sanda

zievamezdi da las 2 a las 6. Durant ils mais d'inviern varon lö eir sairedas,

pitschnas reuniuns e plazs per render cuntschainta e populera nossa litteratura

e nos art, ouravaunt tuot a la giuventüna. Quista chesa nu voul esser be

ün museum da l'Engiadina passeda, dais bels temps da Giovannes Mathis.
Cô nu vulainsa be ramasser e chürer l'ierta dais babuns, mo eir promover
lavur creatura rumauntscha moderna e der fidaunza i'l avegnir da nossa
cultura. Sar Steivan Loringett ho dit chi chi decidero sur da quella: la
giuventüna, ils infaunts, mattinas e mattets chi haun chanto co süllas lobgias.
Possa que esser ün bun segn per nossa chesa rumauntscha!

La fundamainta ais buna, ils mürs sun schlass. Els haun resistieu als

tschientiners ed a terribels consquass. Eir il spiert da quels chi haun avdo

in quista chesa eira fraunch e curaschus. Pensains a Fadri de Salis, promo-
tur da la nouva cretta, cussglier naziunel Andrea de Planta, hom da vzüda
luntauna chi ho undro nossa lingua cur ch'ella eira spredscheda. Quista
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nöbla dmura ho udieu e vis bger aint il cuors da bod 400 ans, a passer me-
ditand ün Bifrun, a chavalger speravi ün Jenatsch, las veglias mastralias

d'Engiadin'ota cd sün Plazzet, ma ella nun ho forsa mê vis üna mastralia ru-
mauntscha uschè granda, gnida notiers da tuot l'Engiadina e dadour munts

per undrer la «chara lingua da la mamma» cha nus vulains chanter uossa

tuots in cumünaunza. E Iura, gni aint da porta Vus tuots. Bainvgnieus in
Chesa Planta hoz ed in avegnir!

337



Romanentum und Engadiner Kraftwerkprojekte
Neue Bündner Zeitung, Chur, 17. April 1947

Zum Artikel des Dichters und Schriftstellers Artur Caflisch über
«Romanentum und Engadiner Kraftwerke» (Neue Bündner Zeitung, Nr. 81 und 82)

möchten wir einige sachliche Feststellungen machen, besonders für die in
romanischen Dingen nicht eingeweihten Leser. Der Verfasser des Artikels
nimmt Bezug auf einen im Jahre 1944 von uns abgefassten Brief an die

Eidgenössische Natur- und Heimatschutzkommission und gelangt zu einer
gegenteiligen Ansicht.

Wir müssen das Problem als Ganzes ins Auge fassen und die Kraft-

werkprojekte in ihrer vollen Ausdehnung von Madulain bis an die
österreichische Grenze betrachten, da die abgeänderten kompromissbereiten
Vorschläge (Reduzierung von vier auf drei Stufen, d.h. Fallenlassen der

wichtigsten Stufe mit Stausee Pradella-Martina) nur den Charakter des

Provisorischen haben und letzten Endes, wenn die Werke einmal Fuss gefasst
haben und das Kapital investiert ist, dieses allein das endgültige Wort über
die Abgrenzung sagen wird.

Wir wollen hier nicht auf die Veränderungen des Engadiner Landschafts-
bildes eintreten, das nach Artur Caflisch in den oberen Stufen in keiner
Weise gestört wird (man denke immerhin an die zeitweise geringe
Wasserführung des Inn und Spöl, an die Stauanlagen neben dem Nationalpark, an
die grossen Leitungen usw.), wir berücksichtigen hier nur die voraussichtlichen

Auswirkungen auf Sprache und Volkstum. Nach Caflisch würden sich

die Kraftwerke segensreich für die romanische Sprache auswirken. Wir
möchten seinen Ausführungen folgende Punkte entgegenhalten:

1. Es wird im genannten Artikel kein Unterschied gemacht zwischen der
sozialen und kulturellen Struktur des Oberengadins und des Unterengadins.
Die geplanten Kraftwerke würden nur einen Zipfel des Oberengadins, aber

fast das ganze Unterengadin einbeziehen. In diesem Gebiete, das sprachlich
gesund ist, d.h. 70-100 % romanischsprechend, ist die romanische Gemeinde

noch lebendig. Zugewanderte aus anderen Sprachgebieten wurden bis

heute organisch assimiliert. Anders steht es im Oberengadin, dessen
Verhältnisse als Folge der massiven Zuwanderung in den letzten Jahrzehnten
für das Romanentum schlimm, ja in einzelnen Gemeinden (St. Moritz, Pont-

resina) fast aussichtslos geworden sind. Es hat den Anschein, als ob Caflisch
die Oberengadiner Verhältnisse auch ins Unterengadin übertragen würde.
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2. Es geht wohl nicht an, zu behaupten, dass das Unterengadin eine
besonders tiefgreifende wirtschaftliche Krise durchmacht. Allerdings ist in
einigen Dörfern des Kreises Surtasna eine zunehmende Entbauerung und
Proletarisierung festzustellen, die heute in weiten Kreisen ein Unbehagen
geschaffen hat. Es ist bei den gegenwärtigen Verhältnissen schwer, den Weg

zur reinen Bauernkultur zurückzufinden. Das Romanentum kann aber nur
auf bäuerlichem Boden leben. Wo Industrie Platz greift, ist das Romanische
nicht lebensfähig. Das zeigt uns die Geschichte des Romanischen in den

Fremdenverkehrsgebieten.

3. Es ist fraglich, wie weit eine finanzielle Besserstellung der Gemeinden
die Bauernkultur befruchten würde. Wir haben Beispiele von engadini-
schen Gemeinden, die trotz grosser Zinseinkünfte die am meisten verschuldeten

sind.

4. Auch wenn alle damit einverstanden sind, dass die Existenz der Enga-
diner Bauern gesichert werden muss, ist doch eine scharfe Linie zu ziehen
zwischen wirtschaftlicher Gesundung und schöngeistigem Aufblühen
einer Kultur. Die Geschichte aller Literaturen beweist, dass die grössten Dichter

in der Regel in wirtschaftlich schwierigen Lagen gearbeitet haben. Wir
wollen aber unserem Volke keine solchen Schwierigkeiten wünschen, da es

auch fraglich ist, ob eine künstlerische Renaissance das Romanentum erlösen

würde. Die Literatur ist nur eine Blüte, nicht die Wurzel der Kultur. Es

gibt gesunde Völker ohne nennenswerte Literatur und sterbende Sprachen
mit schönen literarischen Schöpfungen.

5. Die aus der Industrialisierung des Engadins gemachten Verheissun-

gen scheinen uns etwas verschwommen und problematisch: a) Es ist kaum
anzunehmen, dass ausgewanderte Engadiner in grossen Scharen in die
Heimat zurückkehren, um sich für Bauarbeiten anstellen zu lassen, b) Auch
die Abwanderung gewisser Kräfte aus dem Engadin wird weiter anhalten,
da sich nicht jeder den neuen Verdienstmöglichkeiten verschreiben wird, c)

Die Zahl der im Engadin freistehenden romanischen Arbeitskräfte von 200

bis 300 Menschen ist klein. Der Bedarf an Arbeitern für die Konstruktion
des dreistufigen Grosskraftwerkes beträgt aber einige tausend Menschen.

Dafür können keine Romanen angestellt werden. Während der Bauzeit von
ca. 10 Jahren (und der zu erwartenden Fortsetzung des Werkes in weiteren

10 Jahren) würde der Zustrom auswärtiger Arbeitskräfte bewirken, dass

durch Heiraten, Ankauf von Boden, Ansiedlungen usw. ein proletarisiertes,
der Bauernkultur sich entfremdendes Mischvolk romanisch-deutsch-italienischer

Rasse und Sprache entstehen würde. Temporäre Aufenthalter wer-
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den oft, wie die Erfahrung lehrt, zu Daueransiedlern. Wie soll bei solchen

Verhältnissen «das Gefühl für den romanischen Herd im tiefen, frommen
Sinn» -wie Caflisch sagt - wieder geweckt werden?

6. Die verheissenen grossen Zinseinkünfte können von niemandem als

garantiert und dauerhaft bewiesen werden. Die Hochkonjunktur der
Elektrizitätswerke wird durch die überall in Angriff genommenen Kraftwerkbauten

einmal ihren Höhepunkt erreichen, und die Technik arbeitet bereits

eifrig an neuen Kraftquellen.
7. Über die in Aussicht gestellte «steuerfreie Zeit» brauchen wir uns nicht

zu äussern. Die Redaktion der Neuen Bündner Zeitung hat diese Verheis-

sung vorsichtigerweise mit einem Fragezeichen versehen.
8. Die angegebenen Zahlen über Baukosten und Steuerertrag scheinen

aus der Luft gegriffen zu sein, wie aus einer Richtigstellung von informierter
Seite hervorgeht. (Neue Bündner Zeitung, Nr. 86)

9. Ein Beispiel aus der Vergangenheit vermag mehr als viele Worte zu
sagen. Die Umwälzungen des Oberengadins vom Bauernland zum Hotelland
hatten trotz der vorübergehenden wirtschaftlichen Konjunktur für das Ro-

manentum schlimme Folgen. Niemand kann uns beweisen, dass es mit dem

neuen Experiment im Unterengadin besser gehen würde.
10. In den wenigen Tälern, wo das Romanentum noch lebendig ist, sollte

es vielmehr vor massiven fremden Einflüssen bewahrt werden, nicht als

unantastbares Museum, aber doch im Rahmen des Möglichen als eine Art
«Sprachpark» neben dem «Nationalpark» betrachtet werden. Schliesslich
kann man doch einen «Sprachschutz» neben dem «Naturschutz» rechtfertigen.

Artur Caflisch hat durchaus recht, wenn er schwere Krankheiten am
romanischen Körper sieht. Aber einen kranken Organismus harten Proben

auszusetzen, ist ein wahnwitziger Gedanke.

Wir haben diese Feststellungen nicht dazu gemacht, um unnütze
Polemiken heraufzubeschwören, sondern um unsern Standpunkt zu verteidigen,

vor allem vor den Nichteingeweihten. Die Romanen selber wissen, wie
es mit ihrer Kultur steht.
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Bainvgnü als Ladins da las Dolomitas
pied salvà a la radunanza generala da l'UdG, Scuol, ils 28 settember 1947

Nos bon fredesch ladins de Gerdeina i de Badia!232

Seis bënudui tla tiera rumantscha dla Schweiz. On mesù viver plu tschënt
anni disparti zënza savei i festides vosch i nosch. La vedla union ie unida
sfënta bel da zacan pervia d'autra dschënt i dautra ruschnedes, i enschi n's'à

mei pedù mëtter adum na nazion retica. Vo seis uni schlutsch ite do vosta
Dolomites nëus tla valëdes dl Grischun. Enschi ièl sta n temp kë en n'savoa

plu nia un dl auter; nianca plu en troi nè zia da Urtischei a Müstair.

Nosta rudschnede iè unides bel plan destakedes tan da n's'entënder belau

plu nia un cun lauter. Ma vo i nëus onteni dur dal nost; dal ladin arpà sënza

se ladschè gluti dal tudësk i dal talian.

Po iè unitsch i filologs: l'Talian Ascoli, l'Austriac Gartner, l'Schweizer Robert
de Planta, Jud i autri, i s'à mustrà kë tucôn adùm ladins dla Dolomites

i romantsch dl Grischun. Ma i filologs sëui ne pô meter adum na nazion.
Ene puèc al'iède s'à deschedà ora de nosta dschënt d'autri i à scumentschà

a s'interesè per nosta medèmes tradizions. Dal igi8, do la prima viera eis

damanà aiut a nëus, ma neus ôn pedù fe puec per vo. La puera ladinità
dla Dolomites iè unida mez zapèda sot da forzes fûrestes k'e na mogola de

ëntendimënt per pities ruschnedes. Do la segonda viera se eis vo inô cerdà.

N'eus on pruà de ve zudè cul «dun svizzer», no me cun mangiaria, ma cun
aiut culturel per el temp cà da uni: na pitla biblioteca ladina iè schenièda

per ve dè duman tla tschësa Planta, doi maestrës una de Gerdaina i una de

Badia a pdu udei i studiè nosta relazions i medèmas problèmes.

I'ncuei te cèsch s'abbiné ulons nëus mparè a se cunëscher i se dè ardimënt

per manteni for én stérc liam de fradglianza. L'prim var iè fat, la streda iè

snièda, i cuères ie davièrtsch, ma 1 urëdla ne nié mo nia useda, i s entèndon

cun faida, ma 1 senti, 1 pensier i sperôn cul tëmp entschè 1 ruschè danter

232 annotaziun da l'editur: L'ortografia da quist pied nu correspuonda a quella ufficiala dal ladin
da Gherdëina. Is tratta d un'ortografia fonetica tenor il vallader chi serviva a Jon Pult per pro-
nunziar bain il ladin dolomitan.
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nèus dessa véster ladin, i me ladin. I sën tschantons adum co ce tschanta
Leo Runggaldier:

Rätia bona, tiëra santa d'nosch ladin
lion ti cuor Romantsch al nost per for defin.
Dur tenions cun te noschbiei costums arpèi,
for restrons adum ladins cun te unrei.

Rezia buna, terra soncha d'nos ladin,
liain Teis cour rumantsch al nos fin a la fin,
tgnain dür cun Tai nos bels custiims jertats,
nossa cumiina tschantscha ans ha undrats.

342



Relaziun davart nossa acziun illas scoulas primaras
Pled salvà a la radunanza da delegats da la Lia Rumantscha, ils 22 avrigl 1951

Stimada radunanza!
Nus d'eiran tant adüsats, in nos ravuogl, dans occupar da scoulinas o scolet-

tas, cha nus avain bod pers our d'ögl la scoula rumantscha. Mo noss'acziun

per mantgnair l'intschess périclité dal Grischun central ha stuvü cumanzar
da suot in sü cun las scoulinas. Ellas sun stattas nos grand pisser dürant
ils ultims ans e sun nossa spranza pel avegnir. Hoz das-chain nus dir cun
tschertezza cha las scoulinas fan ûn bun servezzan e vegnan recugnu-
schiidas, l'experimaint ais gratià! Il mimer dvainta eir vieplü grand. Als 1.

mai rivain nus al numer da 30 scoulinas, 16 stan cumplettamaing suot nossa
chtira e gestiun e 14 vegnan manadas dad otras instituziuns, mo cun nos

agûd finanzial e suot nossa controlla linguistica:
Surselva 3

Tumglieastga e Mantogna 11

Val dAlvra 4

Trin e Plaun 5

Schons e Fareras 3

Engiadin'ota 4

nouvas: Alvaschagn, San Murezzan.

30 scoulinas cun circa 20 uffants l'üna: q.v.d. cha 600 uffantets stan di per di

quatter uras suot chûra rumantscha. Que nun ais munaida e fadia persa per
quant different cha'l résultat saja d'ün lö a Toter. Aich resta dapertuot. Eu

nun ha hoz l'incumbenza da discuorrer davart ils résultats in nossas scoulinas

- eu n'ha fat quai aint il ravuogl dal Cussagl da scoulina avant ot dis - chi
chi ha interess po consultar quia il protocol. Id ais l'opiniun generala: Nus

eschan sûlla dretta via cun nossas pitschnas fuschinas da rumantschaziun.
Quai demuossa eir il fat cha organisaziuns dad otras «linguas pitschnas»
demuossan vi e plû interess per nossa metoda e cumainzan ad imitar las

scoulinas sco per exaimpel ils circuls da la Svizzra francesa chi vöglian
spendrar lur dialects frances provenzals (congress ad Echallens).

Il cumanzamaint fat culla scoulina ais sgtir bun. Mo nus stain far tin pass
inavant. Las scoulinas han be ün sen, schi vain cuntinuà cun l'instrucziun
rumantscha in scoula. Quel pass avain nus fat quaist inviern dapertuot
ingio cha nus vaivan scoulinas, mo ingün rumantsch in scoula. Davart
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quaista acziun in las scoulas primaras da l'intschess périclité vuless eu
relatar cuortamaing.

Ch'Els am permettan ouravant ün pêr pieds generals davart LR e scoula.

La LR ha da principi innan dattuotta importanza a las dumandas da scoula.

Is sto repassar ils rapports annuals per as far ün'idea quant greiva chi dais
statta la via da rumantschar las scoulas in quels lous chi avaivan sbandischà

il rumantsch, sco per exaimpel Tumegl fingià avant 110 ans. La Cumischiun
da scoula ha fat sia lavur dürant passa 20 ans ed anunzchà repetidamaing
seis postulats al departamaint d'educaziun. Pensain a l'instanza dal 1930

fatta dal president da la Cumischiun, sar S.M. Nay. El disch in quella: «La

damonda dil manteniment dil lungatg romontsch ei en emprema lingia ina
questiun de scola. La digren e fin délia scola romontscha ei la ruina inevitabla
de nies car lungatg... La pli impurtonta fatschenta della LR ei l'educaziun e
cultivaziun de nossa giuventetgna.»

Ils postulats han pudü gnir realisats be per part. Pro tschertüns avain
nus hoz mûdà idea, sco per exaimpel pro'l postulat: «En vischnauncas miez
romontschas e miez tudestgas, en las qualas il plan d'instrucziun per sco-
las romontschas selai muort las relaziuns nunpusseivel applicar, sustegn e

promova il cantun l'instrucziun romontscha ellas davosas classas.» Nus

Seguin hoz la via pussibelmaing da suot in sü ed improvain da cuntinuar da
la scoulina in las prûmas classas da la scoula primara. Quai ais nossa mera
aint il intschess périclité!

La charta da las scoulas rumantschas muossa chi dé hoz grosso modo duos

tips:
A. Cotschen. Scoula rumantscha normala: rumantsch linguach d'instrucziun

ils prüms quatter ans (Romanisch als Unterrichtssprache).
B. Geig o mellan. Rumantsch be sco ram, 1-2 uras l'eivna da la prûma classa

davent (Romanisch als Unterrichtsfach, Sprachfach).

Nus avain introdüt quaist inviern il tipus mellan aint illas seguaintas scoulas

chi nu vaivan ingün rumantsch: Givôlta, Tumegl, Traun, Scharéns, Tgaz-

zas, Rätitsch, Preaz, Calantgil. Nus avain in plü introdüt la fibla rumantscha
sutsilvana aint in las scoulas da Vieuldan, Pasqual, Almen (cun Roten e
Pratval), Andeer, Farera. Donat, Maton, Pignia vaivan introdüt fingié plü
bod. In ün sulet cumün, ingio cha nus avain scoulina, nun ans ais gratié fin
hoz d'introdüer: a Zirén. Mo nus vain buna spranza da guadagnar tuottüna
il cumün. I füssan da nomnar amo ün pêr cumüns periclitats sainza scouli-
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na e scoula rumantscha. Schi's vuless far ün'ultima prova, as stuvess as

decider bain svelt! Mo ingio tour ils mezs per fundar scoulinas? Que as tratta
da: Bonaduz (là crouda ûn'assa our da la Punt), Tartar, Sarn, Purtagn, Flerda,
Filisur e Beiva. Cun excepziun da Beiva, chi ha da vegl innan scoula taliana,
as tratta quia da cumüns bod dal tuot intudais-chats, ingio chi nun ais plü
stat pussibel da fundar scoulinas. A Beiva es la situaziun differenta, Beiva es

ün cumün rumantsch, mo ha üna scoula taliana da vegl innan, ün cas unie!
Là nu vulain nus far inguotta, persvas cha la scoula taliana nu fa il dan da

la scoula tudais-cha.
Scha nus cungualain la situaziun da la scoula rumantscha dad hoz cun

plü bod, schi avain nus fat ün bel progress. Hoz nun ais l'opiniun generala

plü negativa. La tendenza da vulair sragischar il rumantsch nu's fa plü va-
lair. Hoz nu daja plü chastis per uffants chi douvran pieds rumantschs, mo

plüchöntsch lods. Que ais il früt da la granda lavur da la LR per la quarta
lingua naziunala! Dan cha quella müdada da concepziun in nos pövel ais

gnüda uschè tard. Plü bod ils uffants rumantschs gnivan muostriats be in
tudais-ch. Hoz ils uffants, suvent tudais-chs, vegnan instruits in rumantsch.

Pigliain las scoulas in Tumglieastga, Mantogna e Schons avant ca. 30 ans

seguond il rapport annual da LR 1934/35:

Statistica da la LR

Tumglieastga e Mantogna: Avant 30 ans duos scoulas cun instrueziun
rumantscha, avant 16 ans tschinch scoulas cun instrueziun rumantscha, hoz
ündesch scoulas cun instrueziun rumantscha.

Schons e Fareras: Avant 30 ans statistica na cumpletta, avant 16 ans quat-
ter scoulas cun instrueziun rumantscha, hoz set scoulas cun instrueziun
rumantscha.

Las dombraziuns dal pövel muossan il cuntrari: per exaimpel Andeer, 1920,

59% da la populaziun Rumantschs, 1930 55%, 1941 50%, 1951 40%. Mo in
quellas eifras nu sun cumprais tuot quels chi san rumantsch e diseuorran
eir nossa lingua, schabain cha lur lingua materna ais tudais-cha o taliana.
Eir ils uffants rumantschs in scoulina nu vegnan nodats da la statistica. La

situaziun es tuottüna megldra co'l résultat nüd da las eifras!

Id ais in mincha cas da la plü gronda importanza cha nus francain la

posiziun rumantscha in scoula primara. Las nouvas scoulas rumantschas
da quaist inviern ans dan curaschi! I'm suprastà da'Ls relatar cuortamaing
che vias cha nus avain inchaminà per rivar a quaist bot. La LR m'ha surdat
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avant tin an (tanter oter) l'incumbenza d'avair il pisser pel rumantsch aint
illa scoula, ouravant tuot là ingio chi sun scoulinas. Eu n'ha survgni duos

bunas armas in man, prüma quella da pudair far üna tscherta pressiun sül

cumün, imnatschand da levar la scoulina («uschè nüzzaivla pels genituors»),
scha i nu vain cuschidrà il rumantsch in scoula. Seguonda n'ha eu pudü
preschantar ün stupend mez d'instrucziun, la nouva fibla sutsilvana (da

J. Barandun e C. Mani cun disegns da Walter May) chi correspuondan a

princips pedagogics e metodics moderns. Magister e scolar fan adöver da

quella fibla cul plü grand plaschair. I vain scumparti be ün fögl a la jada,
mincha lecziun üna nouva surpraisa. Quel fögl vain trattà e lavurà tras,

pittüra svess dal scolar. Ils uffants imprendan suot buna guida rumantsch
bod sco far tramagls. Prof. Scheuermeier disch: «Die prächtige Fibel hat mir
eine grosse Freude bereitet. Sie ist ein kleines Kunstwerk. Wenn man sie

ansieht, gelüstet es einem ganz, damit den Kleinen die Wunder der Grossen

beizubringen, ohne das vom hohen Katheder eines gestrengen Schulmeisters

zu tun, sondern mit der natürlichen Freude des Kindes.» Quaista fibla
sutsilvana pussibiltescha da cuntinuar l'instrucziun sülla basa da l'idiom
local imprais in scoulina e garantischa ün svilup linguistic natüral.

L'ortografia, acceptada (fin a pacas dumandas amo avertas) da tuot ils

Sutsilvans, permetta a minchün da leger suainter la pronunzcha da seis

cumün. In quaista ortografia vain eir dat oura il fögl per las mussadras («La

Scoletta») e la nouva gazetta «La Pünt» redigida da nos parsura. Uschè ha la

Sutselva finalmaing chattà sia scrittüra. Quaista fibla, stampada cun agüd
da la société da students Zofingia e nossa propriété da la LR, n'ha eu pudü
tour suot bratsch ed ir sün viadi.

Ma co as vulaiva entrar in scoula! L'idea da s-chaffir in ün lö central üna
scoula spüramaing rumantscha, pigliand insembel ils uffants da la cun-
trada minchadi cun ün autobus, d'eira ün'utopia. Perquai ans mancaivan
ils mezs e sgür eir la favur dals cumüns autonoms! Cunter noss princips
démocraties! Ün'otr'idea da trametter intuorn ün magister ambulant, per
part fingià provada oura plü bod, nun impromettaiva résultats satisfacents

e nu's laschaiva neir realisar sainza grands cuosts. Üna terza idea da

s-chaffir scoulas da stà rumantschas dumandaiva ün'organisaziun chi

surpassaiva nossas forzas e noss mezs e vess contanschü be üna pitschna

part dals uffants. Üna quarta idea da surdar a nossas mussadras da scoulina
l'instrucziun in las prümas classas nu pudaiva cuntantar, vis ch'ellas nun
han per regia la preparaziun sufficiainta e gnissan forsa apaina toleradas.

Nus avain chattà per bön da nu far experimaints da quel gener, mo da
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